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ASSYRIOLOGICAL NOTES.^ 
VI. 

Bt Kobebt Fbanois Habpeb, 

The University of Chicago. 

In my Doctor Dissertation (1888), I read the passage in 
Esarhaddon, Cyl. A, III. 26: mi-sid(?) nabftli instead of the 
usual mi-lak nabali. Delitzsch, in HWB., 429a, accepted 
this reading and translated Niederung, Ebene, contrasting it with 
saddi in 1. 31. In a Letter to the king from NabH-bel-sumftte, 
after the usual introduction, we read: 'ki-i as-mu-u ^sar 
Elamtu mi-si-id '"u alftni ma-'-du-u-te "la-pa-ni-su 
it-ti-ik-ru "um-ma ina kftta-ka ul ni-il-lak "ki-i sa 
as-mu-u a-na sarri bSli-ia "al-tap-ra, ^s I hear, the 
outlying district{s) — country, plain, etc. — and many cities have 
rebelled against the king of Elam, saying : " We will not serve 
under thee." As soon as I hear {definitely), I shall report to 
the king, my lord. There are many other interesting points in 
this Letter (83-1-18, 21; Harper 839), which Dr. J. M. P. 
Smith will doubtless bring out in his article on The Letters of 
Nabft-bel-sumftte. 

An important passage for the meaning of sipsu, sapsu is 
found in the Letter, K. 998 (Harper 571), the name of whose 
author has been broken off. In rv. 9-12, we have: ki-i sa dib- 
bi tabfiiti dib-bi tftbuti du-ub-ba ki-i sa dib-bi sip- 
su-te dib-bi sip-su-u-te it-ti-su-nu du-ub-ba, When 
(they speak) pleasantly do thou speak pleasantly; when (they 
speak) arrogantly, do thou speak arrogantly with them. Here 
we have dibbfi sipslite in contrast with dibbfe tftbliti, 
demanding some such meaning as arrogant rather than powerful. 

In K. 1120 (Harper 596) we read: *ma-a """^^ e-mu-ki 
°sa '"^'Akkadi ina eli *ta-hu-me "" 'i-tal-ku-u-ni ^ma-a 
i-ni-ir-ti-su-nu "i-tu-si i-ta-lak. The forces of the Land of 

^Cf. Hebraica, Vol. X, Nos. 3 and 4, pp. 196-201, and The Amekican Jouenal of 
Semitic Languages and Litekatdees, Vol. XIII, No. 3, pp. 209-12; Vol. XIV, No. 1, pp. 
1-16, and No. 3, pp. 171-82 ; Vol. XV, No. 3, pp. 129-44. 
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Akkad have come over the border. He will go forth (and) 
march against them. Here i-ni-ir-ti-su-nu is for ina irti- 
sunu. Cf. i-na-gi-e for ina nagfi and i-pa-ni-su for ina 
pftnisu, 81-2-4, 55 (Harper 381), transliterated in AJ8L., 
XIII, 212. The upper part of the obverse and the lower part 
of the reverse of K. 1120 are broken away. 

In Bu. 91-5-9, 110 (Harper 756), a Letter from Kudurru to 
the king, we have the form sinku instead of the usual sunku: 
"'"ki-i kal-bi *ina si-in-ki ina bu-bu-ti 'akal6 lu la 
a-mu-'-at, May I not die like a dog through want and lack of 
food ! 

In the badly broken Letter, K. 1516 (Harper 635), the 
reverse reads : 

1. ultu lib-bi aiSa-ri-e 

2. a-di *i Dur-a-ta-na-te 

3. ana-ku u-pa-sa-ak 

4. ultu *i Dur-a-ta-na-te 

5. a-di fti Dur-ta-li-ti 

6. *iTar-ba-a-a u-pa-su-ku 

7. ultu ftiDur-ta-li-ti 

8. a-di lib-bi *l A-sa-ri 

9. [ana]-ku u-pa-sa-ak 

[Broken away.] 

Here pasak(k)u must have some such meaning as to travel, to 
journey. 

In AJSL., XV, 143, 144, I stated that I was inclined to 
think that lidis is a form with b prefixed like lapftn. Since 
then Delitzsch's ALS.^ has appeared, where the form is read 
lidis (iDlb*) and translated ft6errworg'en(.^). 

The following are the passages known to me at present, K. 
623 (Harper 191), the reverse of which reads: 'sul-mu a-na 
esr6-te ^a-na si-gur-e-te ^a-na fikalli *a-na duri ^a-na 
bltati sa ali gab-bi ''lib-bu sa sarri 'b6li-ia lu-u taba 
*ma-'-da ina si-a-ri "ina li-di-is '"sarru b6li i-sam-me 

"[ma-a] a-ta-a tas-me '\ . . . tas-pu-ra " su-u 

" sarru . . K. 539 (Harper 206), rv. 6: 'ma-a 

ina si-a-ri ^ina li-di-is 'ina pa-an sarri ni-ka-bi. K. 
5291 (Harper 317), obv. 19: "... a-na sarri b6li-ia "a-ti- 
din ina lib-bi an-ni-e '"ina 6kalli li-'-[dis] ^"ki-i si-a- 
ri (the text has hu which is a mistake for ri) ""'itti sarri 
a-da-bu-bu-ni. 83-1-18, 14 (Harper 406), rv. 4: ""''"ina 
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mubbi nikfi "sa sarru bfili ""Ms-pur-an-ni ^ina ar^i 
an-ni-e 'ta-ba a-na e-pa-a-si *ina si-a-ri ina li-di-is 
^am-ma-te ina pftn sarri "bfeli-ia ma-bi-ir-u-ni 'li- 
pu-su. 

In all these passages some such meaning as at once will suit 
the context. Hence I am inclined to suggest the combination 
la + edis = lidis, at once. One may also suggest the combina- 
tion la, not +edis (TlJin) = lldis, before it is light, early. 

In ^t7/Si., XIV, 12, the reading saddagis, saddagtis was 
established as over against Delitzsch's saddagis [BAS., II, 
60), Meissner's maddagis [SAW.) and Delattre's maddais 
{PSBA., XXXIII, 52). The passage cited was K. 117 (Harper 
84), obv. 4, where we find sa-dag-tis. This was the only pas- 
sage known to me at that time where the reading sa for sad 
occurred. Compare now among others, K. 590 (Harper 525), 
rv. 1; K. 548 (Harper 724), rv. 5; S. 152 (Harper 773), obv. 
10: '...ina muhhi """^^ barft 'sa ina pftn ""Ub-ba- 
a-a "pa-ki-du-u-ni '"sa ina sa-dag-tis "te-e-mu '^ina 
pftn sarri beli-ia "u-te-ru-u-ni. 

This word is of frequent occurrence in the Letter literature 
and is to be taken with Delitzsch as a Zeitadverb. No derivation 
has been attempted. I am inclined to regard it as a formation 
in akku from sadu = sad + akku, and sa(d)dak(g)tu would 
then be a feminine of this formation. Hence sa(d)dagis = 
sad + akku + is. Here, too, a meaning like at once will suit all 
the contexts. This explanation is offered with much reserve. 

K. 822 (H. 858), a Letter from Nabftkudurrusur, is interesting 
in connection with K. 1234 (H. 134), a Letter from Nabtipasir. 
The latter is transliterated and translated by Winckler in Alt- 
orientalische Forschiingen (Zweite Reihe, Band II, Heft 2), 305, 
306, and Winckler's translation is cited by Brockelman, ZA., 
XVI, 399, 400. K. 1234 may be transliterated and translated as 
follows: "'"'■' [a-na sarri b6li]-ia ^[ardu-ka NabtiJ-pa-sir 
'[lu sul-mu a-na sar]ri b6li-ia *[Sin] Ningal °[a-na 
sarri] b6li-a «[lik-ru]-bu '[i-na] umi XVII "[Sin] ut- 
tu-si-a "[i-na bit i]t-ki-it '•'[e-t]a-rab "[nike] ^'- sa 
sarri b6li-a '^i-na sul-mu 'Ht-te-pa-as. ""'Sin i-8u-[ri] 
^ina blti-su e-ta-rab H-na sa-lim-ti *i-na sub-ti-su 
'^it-tu-si-ib 'a-na sarri b6li-a 'ik-tar-ba. — To the king, 
my lord, thy servant Nabtipasir. ' Greeting to the king, my 
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lord! May Sin and Ningal bless the king, my lord.' On the 
17th day Sin went forth and entered into the House of Worship. 
The sacrifices of the king, my lord, he received favorably {were 
offered in favor). When Sin reSntered his own temple he took 
up his residence therein in safety and sent his blessing to the 
king, my lord. 

K. 822, the text of which is well preserved, with the excep- 
tion of the last sign on obv. 8, confirms all of Winckler's 
restorations in the text of K. 1234. 

K. 822. HARPER 858. 

TRANSLITERATION. 

Obverse. 
[A-na] sarri b6li-ia 
[ardu]-ka Nabtl-kudurri-usur 
3. [lu]-u sul-mu 

a-na sarri b6li-ia 
Nabft u Marduk 
6. a-na sarri b6li-ia 
lik-ru-bu 

is-si-ia-a-ri ka-rit ilani(?) 
9. Tas-me-tum ta-at-tu 
tu-sa-a 

ina lib bit it-ki-ti 
12. tu-u-sab 

nik6 ina pa-ni-sa 
in-ni-ip-pa-sa 
15. ka-ni-is-sa 
ta-kal-lim 
sa ba-a-di 
18. te-e-rab 

ina sub-ti-sa 
tu-u-sab 

Reverse. 
[a]-na sarri b6li-ia 
[lu-u] tak-ru-ub 
3. [ftm6] arkflti 
sanftti 
da-ra-a-ti 
6. tub lib-bi 
tiub slri 

a-na sarri b6li-ia 
9. lu-u ta-ad-din 

sarru b6li lu-u i-di 
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translation. 
To the king, my lord, thy servant Nebuchadrezzar! Greeting to 
the king, my lord ! May Nabtl and Marduk bless the king, my lord ! 
In the morning, the warrior-goddess of the gods( ?), Tasmetum, the good, 
will go forth (and) take up her residence in the House of Worship. 
Sacrifices will be offered in her presence. She will witness her worship. 
In the evening she will reenter and take up her abode in her own dwell- 
ing. May she grant a blessing to the king, my lord ! May she grant 
length of days, never-ending years, health of mind and body to the king, 
my lord ! Let the king, my lord, decide ! 

Another interesting Letter is K. 629 (Harper 65) from Nabfli- 
sumiddina to the king, in which we have an account of the 
consecration of Nabu's bed-chamber in Calah, on which occasion 
Nabti was present, and a sacrifice was offered. Then follows the 
programme of the day: Nabu is to be taken from the palace 
quarters to the grove, a sacrifice is to be offered and then he is 
to be carried back by the charioteer of the gods. This celebra- 
tion occurred on the third of lyyar and Nabii returned on the 
fourth. In addition to the good wishes for the king, there is a 
further statement that " whoever offers up one KA of his food, 
may enter the house of Nabtl." Cf. Johnston's excellent transla- 
tion in AEL., 153-5 ; Martin, Lettres assyriennes et babyloni- 
ennes, 25, 26 ; van Gelderen, BAS., IV, 4, 537-9. 



